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To challenge the 1983 season, Yamaha broughl out the YZR 500(OW70).
Starting with a lwo-cycle, waterrooled, fourrylinder engine, the YZR500
was equipped with an abundance of innovative mechanics. lts lour cylin-
ders were divided into an upper and a lower group consisting of two cylin-
ders each. Crankshafts were attached to each group, giving a unique V-
shaped layout. With the upper group positioned at a 40o angle and the
lower group set almost horizontally, it boasts a low center of gravity. The
compactness oI the engine was further enhanced by the neat placement
of the carburetor between the two groups of cylinders. The engine was
equipped with Yamaha's exclusive power valve system (YPVS) and puts

Yamaha brachte die YZR 500(OW70) heraus, um damit die 1983or Saison
zu bestreiten. Mit einem wassergekühlten Zweitakt-Vierzylindermotor an
den Start gehend, war die YZR500 mit einer ganzen Menge innovativer
Mechanik ausgerüstet. lhre vier Zylinder waren in eine jeweils aus zwei
Zylindern bestehende obere und untere Gruppe aufgeteilt. Jede Gruppe
hatte eine eigene Nockenwelle angebaut, wodurch sich ein einmaliges, V-
fôrmiges Aussehen ergab. Durch die Anordnung der oberen Gruppe in
einem 4oo-Winkel und der unteren in fast waagrechter Lage konnte sie mit
einem niedrigen Schwerpunkt aufwarten. Die Kompakheil des Motors
wurde dadurch noch verbessert, daR der Vergaser geschickt zwischen
den beiden Zylindergruppen angeordnet war. Die Maschine war mit dem
speziellen Yamaha Power Ventilsystem (YPVS) ausgestatlet, und brachte

Pour la saison 1983, Yamaha mit au point la YZR 500 (OW70). Elle était
équipée d'un moteur quatre cylindres deux temps refroidi par liquide et
comportait de nombreuses innovations mécaniques. Les quatre cylindres
étaient répartis en deux groupes de deux cylindres, supérieur et intérieur.
Chaque groupe avait son propre vilebrequin et l'ensemble du moteur
avait une forme en V unique en son genre. Le groupe supérieur était
positionné à un angle 40 degrés tandis que le groupe inférieur était
quasiment à I'horizontale afin d'abaisser le centre de gravité. La
compacité du moteur était encore accrue par le positionnement des
carburateurs entre les deux groupes de cylindres. Ce moteur était doté du
système de soupapes exclusif Yamaha Power Valve System (YPVS) et
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out over 1 40hp. Parting from the widely used double-cradle style, Yamaha
broke new ground in aluminum Jrame design and paved the way for the
later Deltabox frame. The asymmetrical shape of the frame connects the
pivot points o, the steering head and the rear swing arm to make for a stur-
dy yet lightweight understructure. Tadahiko Taira and Keiji Kinoshita, both
riding YZR molorcycles, challenged the All Japan Road Race and gave
Japan a glimpse of their speed. Taira proceeded to take the 1 983 Series
Title and successfully defend it over the next two years. The pride and joy
of Japanese motorcycle racing, Taira later went on the challenge the best
in the World Grand Prix Championships.

es aul mehr als 140PS. Yamaha trennle sich von dem weit verbreiteten
Doppelrahmen, betrat nrit einer Aluminium-Rahmenkonstruktion Neuland
und machte so den Weg für die spâleren Dreiecks-Kastenrahmen frei.
Beim Weltcrand-Prix der StraBenrennen 1983 lieferte sich Kenny Roberts
auf der YZR mit dem Honda-Nssoo-Fahrer Freddie Spencer in Kopf-an-
Kopf Rennen einen heiRen Kampf. Tadahiko Taira und Keüi Kinoshita,
beide fahrend aul der YZR, lorderten sich bei den StraRenrennen der All-
Japan-Meisterschaften heraus und verschalften den Japanern einen Ein-
blick in ihre Geschwindigkeit. Taira gelang es, den Titel 1983 zu erringen,
und er verteidigte ihn über die nâchsten beiden Jahre. Der Stolz und Lie-
bling im Japanischen Motorradrennen, Taira, ging spàter dazu über, die
Besten bei den Weltcrand-Prix Meisterschaften herauszufordern.

développait plus de 140 chevaux. Délaissant le cadre à double berceau
alors largement utilisé, Yamaha innova en concevant un cadre
révolutionnaire en aluminium qui fut le précurseur du cadre Deltabox
actuel. De forme assymétrique, ce cadre recevait la fourche avant et le
bras oscillant arrière et constituait une structure légère et robuste. En
1983, pendant que Kenny Roberts sur sa YZFI et Freddie Spencer sur sa
Honda NS500 s'affrontaient farouchement dans le Championnat du
Monde, Tâdahiko Taira et Keiji Kinoshita tous deux sur YZR s'opposaient
dans le Championnat du Japon et y firent preuve de leur talent. Grande
figure de la compétition moto japonaise, Taira alla ensuite affronter les
meilleurs dans le Championnat du Monde.
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RÊAD BEFOBE ASSEMBLY.
EBST LESEN - OANN BAUEN.
A LIRE AVANT ASSEIIBLAGE.
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ORead carefully and fully understand the in-
structions before commencing assembly. A
supervising adult should also read the instruc-
tions if a child assembles the model.
ORemove plating from areas to be cemented.

ttBevor Sie mit dem Zusammenbau begin-
nen, sollten Sie alle Anweisungen gelesen
und verstanden haben. Falls ein Kind das Mo-
dell zusammenbaut, sollte ein beaursichtigen-
der Erwachsener die Bauanleitung ebenfalls

gelesen haben.
OAn den Klebestellen muR die Chromschicht
abgeschabt werden.

aBien lire et assimiler les instructions avant
de commencer l'assemblage. La construclion
du modèle par un enfant doit s'effectuer sous
la surveillance d'un adulte.
OEnlever le revêtement chromé des parties à
encoller.
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*Tools recommended
*Benôtigtes Werkzeug
*Outillage nécessaire
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Cêment
Kleber
Colle

Side cutters
Seitenschneider
Pince coupanle

+47
Modeling knife
Modelliermesser
Couteau de modéliste
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Schere
Ciseaux
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This mark denotes numbers for Tamiya Paint
colors.

fWeniscim
(x-1_ r9!l 19!99 ! .
TS-21 a1-JL lr / Gold / Gold / Doré (x-12)

z7-*2.11 / Pure white / WeiB /
(X-2\ Blanc pur

X-7 OV.yF / Red / Rot / Rouge
x-8 av=>.r-p- / Lemon yellow /

Zitronengelb / Jaune Citron
X-1O all>lÿtL I Gun melal / Metall-Grau / Gris acier

,Ej-L>)L, \- / Chrome silver /
Silber / Aluminium chromé

2 aa-)t!U--l / Gold leal / Gold olânzend /
xW

Seidenglanz Schwarz / Noir satiné

XF-1 O7)vl1a.!, lFlalblack / Matt Schwarz /
Noir mat

XF-IOO-TaylJaù> lFlal brown / Matt Braun /
Brun matxrru
Aluminium / Aluminium mat

xF-52O)avl7-7 / Flat earth / Erdfarbe / Tetre matexr-sw
Metallic / Gris métallisé

\F-6aOv.yF-72û> / Red brown / Rotbraun /
Rouge brun

xF-66 ar.,llït .,l / Light grey / Hellgrau / Gris clair

K>U>1-aGrT=<)
Cylinder
Zylinder
Cylindres

D6rx-r8

jx-u
+ x F-52

D21

xF-16

(TNIj»
Under
Unten
lnférieurs

x- l8

b
D6(Iff|l)

Upper
Oben

c=-)v,:4)(fr)
Thin vinyl tubing
Dünner Vinylschlauch
Gaine vinyl fine

5,iià',.i"r.." D,3l xF-16t

xF-r6a
D

ê.=-tvt<.1/(f)
Thick vinyl lubing
Dicker Vinylschlauch
Gaine vinyl épaise

@,@,@
ffi25

@
D4

a
xF-l 6

D5
28mm D5D4

(->2>A(e.t:A)
Engine assembly
Motor-Zusammenbau
Assemblage du moteul

8ax-rr
+ x-6

ll
Q^-rr

+xF-52

«+ÿ)v?-»
Carburetor
Vergaser
Carburateurs
*2itÂ(',F1)àT"
*Make 2.
*2 Salz anfertigen.
*Faire 2 jeux.

D2DI

@

}M]>U>T_
Upper cylinder
Obere Zylinder
Cylindres supériêurs

e--)v,{,fa(,lfr)
Thin vinyl tubing
Dünner Vinylschlauch
Gaine vinyl fine
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Drs,*I;'-'5,

a
D22

Dl5 +1,Jvr-
Carburetor
Vergaser
Carburateurs

TM)>t)>1- /
Under cylinder
Untere Zylinder
Cylindres inférieurs
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ozsJ I
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Frame assembly
Rahmen-Zusammenbau
Assemblage du cadre

x-l1ac2g-
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e- -)v,<1/ (frE)
Thin vinyl tubing
Dünner Vinylschlauch
Gaine vinyl fine
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xF-t 6

xr-rol

(->)>@tt)2Lt)
Attaching engine
Einbau des Motors
Fixation du moteur

*:@*BfT ->'>>trL,D*l "
*Securê it here.
*Hier befestigen.
*Fixer ici

«->-r-att)?lr»
Radiator
Kühler
Radiateur

c20
*#ËLËrtÂ.
*Do not cement.
*Nicht kleben.
*Ne pas coller.

t)l?">,<-
Rear damper
Hinterer StoBdàmpfer
Amonissêur arrière

Kt)ÿ1>,<-)
Rear damper
Hinterer StoRdâmpfer
Amortisseur arrière

K2>-9-Y
Radiator
Kühler
Radiateur

xF-16 !

a rr-ro
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«t ) + 71 >, 7 - t^o Qt- f:'C)
Rear swing arm
Hinterer Schwingarm
Bras oscillant

(<t) 1, r1.4-)t »
Rear wheêl
Hinterrad
Roue arrière

XF-I 6

t4+ (x)
Bear tire (wide)
Hinterer Beilen (breit)
Pneu arrière (large)

/c23
«t)+71>17-t^»

Rear swing arm
Hinterer Schwingarm
Bras oscillant

c5
XF-I O

x.-iol
x-l I

+x-6

«t ) ÿ 71 > 1 7 - !^ a Gt t:'C,)
Rear swing arm
Hinterer Schwingarm
Bras oscillant

t)+71>77-.t
Rear swing arm
Hinterer Schwingarm
Bras oscillant

è.- -)v,:4J (*ts)

Thin vinyl tubing
Dünnêr Vinylschlauch
Gaine vinyl tine

I.6x5mmlt EZ
l.6x20mmÿuHZ

Screw
Schraube
Vis

Screw
Schraube
Vis

xF-t 6

%
t)ÿ.tr1-)v
Bear wheel
Hinterrad
Roue arrière

1.6 x 5mm ILE'z
Screw
Schraube
Vis

(T,fFlj 7"r, z, s - @ ët )) t »
Under exhaust installation
Einbau Auspuff unten
Installation des échappements inférieurs

xF-16!
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Upper exhaust inslallation
Einbau Auspuff oben
lnstallation des échappements supérieurs

«7a>17*-2aYt)21, è=-)v.:4'T(frfr)
Fronl fork Thin vinyt tubing

Vordere Gabel Dùnner Vinylschlauch

Fourche avânt Gâine vinyl fine

c3l c22

r-gnhn

c8

2â{ËÆLË3-"
Make 2.
2 Satz anfertigen.
Fâire 2 jeux.

I.6/20mmrLEz-.\scrêw \
Schraube \

l(l-9-,:*tvA t():lr»
lnstrument panel
Armaturenbretl
Compteurs

C6

c26
c
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Tank & seat cowl assembly
Zusammenbau von Tank & Sitzverkleidung
Réservoir et dosseret de selle

\>-l)iÛ )v')
Seat cowl
Sitzverkleidung
Dosseret de selle

A4

TS-26
(,.7a-r.)v?>r'')

Fuel tank
Kraftstofftank
Réservoir A7

A6- -- _-

K)tù )vO(b-l:'C')
Cowling
Verkleidung
Capot

TS_26

A3

xF-l

..s-zatAl/

(<, > r - > - Vi t )v o tt ). lr))
Tank & seat cowl
Tank & Sitzverkleidung
Béservoir et dosseret de selle

>-lùùtv
Seat cowl
Sitzverkleidung
Dosseret de selle

6



«h,2)vatt)2tr»
Attaching cowling
Einbau der Verkleidung
Fixation du carénage
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«78>l*4-)v@(zt-La)
Front wheel
Vorderrad
Roue avant

,1r(ffi)-
Front tire (narrow)
Vorderer Fleifen (schmal)
Pneu avant (étroit)

«7a>l*4-)vatt)2tT»
Front wheel
Vorderrad
Roue avant

7E>lrlK.f-)v
Front wheel
Vorderrad
Roue avant

1.6 x 20mmÿLEZ
Screw
Schraube
Vis
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Painting the YZR 500 (OwToFTadahiko
Taira Version
The Yamaha YZR 500 (OW70) Tadahiko
Taira rode to win the 1 983 500cc class of the
All Japan Road Race was painted with red
Yamaha racing stripes over a white base. The
printing on the cowling and the race numbers
have been recreated as decals. Please refer
10 the diagram at right. Detailed painting is
called out in the instruction manual.

Lackierung der YZR 500 (OW70) - Tâdahiko
Taira Version
Die Yamaha YZR 500 (OW70), welche Tada-
hiko Taira zum Sieg in der 500er Klasse bei
den AllJapan Stra8enmeisterschaften 1983
Iuhr, war mit den roten Yamaha Rennstreifen
auf weiRem Grund lackiert. Die Motive auf der
Verkleidung und die Startnummern wurden
als Aulkleber wiedergegeben. Beachten Sie
bitte das rechts stehende Diagramm. Die De-
lailbemalung ist in der Bauanleitung beschrie-
ben.

Décoration de la YZR 500 (OW70) - Version
Tadahiko Taira
La Yamaha YZR 500 (OW70) de Tadahiko Tai-
ra, vainqueur du Championnal du Japon 500
cm3 1 983 était peinte en blanc avec les bande-
s rouges Yamaha Racing. Les marquages sur
le carénage et les numéros de course sonl
fournis sous forme de decals. Se reporter au
tableau à droile. La peinture des détails est in-
diqué dans les instructions.
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DECAL APPLICATION
1. Cut off decal from sheet.
2. Dip the decal in tepid water for about i0
sec. and place on a clean cloth.
3. Hold the backing sheet edge and slide de-
cal onto the model.
4. Move decal inlo position by wetting decal
with finger.
5. Press decal gently down with a soft clolh un-
til excess water and air bubbles are gone.

ANBRINGUNG DES ABZIEHBILDES
1. Abziehbild vom Blatt ausschneiden.
2. Das Abziehbild ungefâhr 10 Sek. in lauwar-
mes Wasser tauchen, dann aul sauberen
Stoff legen.
3. Die Kante der Unterlage halten und das Ab-
ziehbild auf das Modell schieben.
4. Das Abziehbild an die richtige Stelle schie-
ben und dabei mit dem Finger das Abziehbild
naBmachen.
5. Das Abziehbild mit weichem Stoff ganz an-
drücken, bis kein überflüssiges Wasser und
keine Luftblasen mehr vorhanden sind.

APPLICATION DES DECALCOMANIES
1. Découpez la décalcomanie de sa Teuille.
2. Plongez la décalcomanie dans de l'eau
tiède pendant 10 secondes environ et poser
sur un linge propre.
3. Retenez la leuille de protection pâr le côté et
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glissez la décalcomanie sur le modèle réduit.
4. Placezladécalcomanie à I'endroit voulu en
la mouillant avec un de vos doigts.
5. Pressez doucement la décalcomanie avec
un tissu doux jusqu'à ce que l'eau en excès et
les bulles aient disparu.
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AFTER MARKET SERVICE CARD Parts code ITEM 14075
When purchasing Tamiya replacement pans, 0000188""""""' "'A Parts
please take or send this form to vour local 0601 047 """"""' "'C Parts

ramiya deater so that the parts reiuired can 
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be correctly identified and supplied. Ptease g;Oiiàà ......... .Tire Bag
note that specifications, availability and price 1421409............. ......Decal
are subject to change without notice. 1051442......'.............................1nstructions
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